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Hindi 


Le hindi (en hindi : hindi) est une langue indo- 

européenne, issue d'une standardisation des langues 
hindoustanies, utilisant les caractères et du vocabulaire 
sanskrit. Parlée essentiellement dans le nord et le centre de 
l'Inde, c'est une langue indo-européenne de la branche des 
langues indo-aryennes, qui en est la plus vaste famille, 
dérivée du sanskrit et de divers prâkrits, écrite la plupart du 
temps au moyen de l'alphasyllabaire devanâgarï, qui se lit et 
s'écrit de gauche à droite. 

Le hindi, une des principales langues en Inde, est une des 
deux langues utilisées par le gouvernement fédéral avec 
l'anglais. Officiellement, le hindi devrait servir de lingua 
franca dans le pays, ce qui, dans les faits, n'est pas toujours 
le cas. En 2001, 41 % de la population indienne a déclaré 
avoir le hindi (ou un de ses dialectes) comme langue 
maternelle . Le hindi serait parlé en langue seconde par 20 à 
25 % des Indiens, et son importance continue d'évoluer, car 
il est enseigné dans tous les États de l'Inde. 

Avant la partition de 1947 entre l'Inde et le Pakistan, le 
hindi, langue officielle de l'Inde, et l'ourdou, langue 
officielle du Pakistan, constituaient une seule et même 
langue dans leur version familière appelée hindoustani. 
Cette version familière est toujours utilisée dans le cinéma 
indien en langue hindi dont fait partie Bollywood. 

Dans leurs versions courante et soutenue le hindi s'écrit 
officiellement avec l'alphasyllabaire devanâgarï (de gauche 
à droite) et son vocabulaire provient essentiellement du 
sanskrit, alors que l'ourdou s'écrit au moyen de l'alphabet 
arabe (de droite à gauche), avec un vocabulaire dérivé du 
perse . 

La syntaxe et les verbes des deux langues sont issus du 
sanskrit, ce qui rend les deux langues mutuellement 
compréhensibles à l'oral dans leur version familière où elles 
partagent une partie de leurs vocabulaires. Néanmoins, la 
sanskritisation du hindi et la persianisation de l'ourdou 
depuis la partition de 1947 dans les écoles et institutions 
respectives des deux pays ne permettent plus une aussi 
grande compréhension entre les locuteurs des deux langues. 

De nos jours, le hindi et ses dialectes tels que le bhojpuri 
sont parlés par au moins un milliard d'habitants dans le 
monde, principalement en Inde, au Népal et par la diaspora 


Hindi 

Pays Inde, Népal, Fidji, minorités 

importantes dans les 
Philippines, Thaïlande, 
Banglad esh , Pakistan , 
Royaume-Uni , États-Unis , 
Canada , Émirats arabes unis , 
Suriname , Maurice 

Nombre 229 millions (langue 

de maternelle), entre 226 et 460 

locuteurs millions (langue seconde) 1 

( 2011 ) 

Typologie SOV, flexionnelle, à fracture 
d'actance , syllabique 

Classification par famille 

- langues indo-européennes 

langues indo-iraniennes 
- langues indo-aryennes 

- langues indiques centrales 
groupe hindoustani 
- hindi 


Statut officiel 


Langue 

officielle 


Inde 2 


Codes de langue 
ISO 639-1 hi 
ISO 639-2 hin 

ISO 639-3 hin (http://www-01.sil.Org/i 
so639-3/documentation.asp?id 
=hin) 

IETF hi 

Échantillon 
















































nord-indienne, comme à Maurice. Aussi, un locuteur du 
hindi communique aisément avec un locuteur de l'ourdou, 
lequel est presque la même langue : les différences sont 
dans les accents et les mots à caractères religieux ; à propos 
de l'islam pour l'ourdou et de l'hindouisme pour le 
hindi t réf - souhaitée l. 


Peu répandu dans les États du sud de l'Inde avant 1970, le 

hindi y est de nos jours de plus en plus choisi en seconde 

langue, le plus souvent bien avant l'anglais ^ ref - nécessaire l. 


Article premier de la Déclaration 
universelle des droits de l'homme 3 (voir le 
texte en français 4 ) 

Sfïft ÏRTSTÏ cfit TfhjcT arfîïcFRÏ % TTïïrô 3 

^cld-^ldl 3tk ^PTRcïï ÏÏTCT | I ifè 
>3t^RW # & ÏÏP<T f <3fk rR^R " 

% “rncr ^ <rafcr crîtt i 


Sommaire 

Phonologie et écriture 
Ligatures (consonnes conjointes) 
Lexique 

Adjectifs numéraux cardinaux 

Ressemblances lexicales avec le 
français 

Emprunts en français 
Phrases communes 
Locuteurs 
Notes et références 

Voir aussi 

Bibliographie 
Articles connexes 
Liens externes 



MMW— l 

Répartition (en rouge) des locuteurs natifs du hindi et 
de ses dialectes 


Phonologie et écriture 


L'écriture devanâgarï, de type alphasyllabaire, est constituée de signes consonantiques comportant une 
voyelle inhérente, susceptible d'être modifiée ou supprimée par des signes annexes. Le tableau ci-dessous 
récapitule les voyelles en forme pleine et avec leur forme abrégée (signe diacritique ou mâtrâ, *TT?iï) accolée 
à la consonne /p/. 


























Forme 

pleine 

Forme 

abrégée 

(mâtrâ, 

nrai) 

avec 

Phonème 

(API) 

Prononciation 
avec /p/ 

Romanisation 

IAST 

Romanisation 

ITRANS 

Équivalent français 

at 

n 

/a/ 

/pa/ 

a 

a 

(brève) schwa : je ou de 
— mais sans arrondir les 
lèvres 

an 

UT 

/a:/ 

/pa:/ 

â 

A 

(longue) Voyelle ouverte 
postérieure non arrondie : 
comme le a de bas 

S 


/;/ 

/pi/ 

i 

i 

(brève) Voyelle fermée 
antérieure non arrondie : 
comme le i de vision, 
mais bref 

« 

rft 

/i:/ 

/pij/ 

T 

1 

(longue) Voyelle fermée 
antérieure non arrondie : 
comme ie dans chimie 


S 

lui 

/pu/ 

u 

u 

(brève) Voyelle fermée 
postérieure arrondie : 
comme le ou de goulot, 
mais bref 

nt 

* 

lu:l 

/pu:/ 

Q 

U 

(longue) Voyelle fermée 
postérieure arrondie : 
comme le ou de ours 

P 

d 

/e :_/ 

/pe : / 

e 

e 

(longue) Voyelle mi- 
fermée antérieure non 
arrondie : comme le é de 
café 

3 

3 

læ:l 

/pæ:/ 

ai 

ai 

(longue) Voyelle mi- 
ouverte antérieure non 
arrondie : comme le è de 
très, mais long 

art 

ni 

lo:l 

/po : / 

0 

0 

(longue) Voyelle mi- 
fermée postérieure 
arrondie : comme le eau 
de beau 

ait 

rft 

h-J 

/pa :/ 

au 

au 

(longue) Voyelle mi- 
ouverte postérieure 
arrondie : comme le o de 
pomme, mais long 

w 


l\\l 

/Pi]/ 

r 

R 

(brève) Consonne 
spirante rétroflexe sonore 
comme une voyelle 
syllabique ISüPJ ? 1 ; la 
prononciation originale est 
perdue et cette lettre n'est 
plus prononcée comme 
une voyelle en 
hindi S0LJ haitée] ^ 


Prononciation courante des principales voyelles (dans l'ordre : <3T, 3ÏÏ, tr ^ -îfl, 3rt, 3f, 3f:) 

[Fiche] 




Le tableau ci-dessous indique l'ordre traditionnel du sanscrit et du hindi avec les équivalents en français. 
Chaque consonne indiquée ci-dessous est considérée comme suivie de sa voyelle inhérente « neutre » schwa 
(/o/), et est nommée comme telle. La prononciation est indiquée à l'aide de l'alphabet phonétique 
international (API). 


Occlusives 



Non- 

aspirée 

sourde 

Aspirée 

sourde 

Non-aspirée 

sonore 

Aspirée 

sonore 

nasale 

Vélaires 

SF 

/ka/ ; 
français : 
clair 

/ k h a / ; /k/ avec une 
bouffée de souffle 

ïï 

/ ga / ; 

français : 
garçon 

tr 

/ g h a / ; /g/ avec une 
bouffée de souffle 

/ rja / ; 
français : 
parking 

Palatales 

/f// ; 

français : 

match 

*5 

/ t]' h 3/ ; /tJT/ avec une 
bouffée de souffle 

= 

anglais : jam 

5T 

/d 3 h a/ ; avec une 

bouffée de souffle 

/pa/ ; 
français : 

signe 

Rétroflexes 

Z 

l\dl 

S 

/t h a/ ;/1/ avec une 
bouffée de souffle 

/cfa/ 

Z 

/cj^a/ ; /c[/ avec une 
bouffée de souffle 

w 

/qa/ 

Dentales 

ïï 

/ta/ ; 
français : 
toute 

/t h a/ ; Itl avec une 
bouffée de souffle 

S 

/da/ ; 
français : 
double 

ît 

/d h a/ ; / d/ avec une 
bouffée de souffle 

/na/ ; 
français : 
notre 

Labiales 

n 

/pa/ ; 
français : 
plus 

tF 

/p h a/ ; Ipl avec une 
bouffée de souffle 

/ba/ ; 
français : 
bonne 

TT 

/b h a/ ; /b/ avec une 
bouffée de souffle 

/ma/ ; 
français : 
maison 


Non occlusives/sonores 


Palatale 

Rétroflexe 

Dentale/ 

Alvéolaire 

Labiale/ 

Glottale 

Spirante 

/ja/ ; français : yoga 

? 

/ra/ ; français : rose, mais 
roulé 

cT 

/la/ ; français : livre 

cT 

/ua/ ; français : 
vase 

Sifflante/ 

Fricative 

3T 

/Ja/ ; français : 
chanter 

/ga/ ; français : chanter 

/sa/ ; français : 
salut 

tf 

/ha/ ; français : ha 


Prononciation courante des principales consonnes (dans l'ordre : cfr, ^ rj, tf, ôT, <JT, ôf j z, c5, ~£, c£, W, 
?T, % y, A ïï. ËT, H, V, Z, ëf, ëT, 3T, % çï, ? ou $T, JQ [Fiche] 

Les sons avec nukhta : 


Alphabet (Phonème 
API) 

Exemple 

Description hindi 

Description française 

Lettre de 
base 

3ï(/q/) 


'H-fSÎ 

Stop uvulaire sourde 

îF(/k/) 

S (/x/ ou l\l) 

1- 1 

1 

3ËTRT 


Fricative uvulaire ou vélaire 
sourde 


ïï (/y/ ou /b/) 

fP 

tilq iJI cbUdRl 

Fricative uvulaire ou vélaire 

*t (/g/) 

























sonore 


TT> (/f/) 


'ïrakr c^-c41b^i 

Fricative labio-dentale sourd 

tF(/p h /) 

Vf (/z/) 

SdlIvlH 


Fricative alvéolaire voisée 

3T(/d3/) 

?(/r/) 

% 

3t^q|U| îjîkcr 

Battue rétroflexe non 
aspirée 


?(/r h /) 

Midi 

J HÇ>IWI u l dlc^lMrl 

Battue rétroflexe aspirée 

5(/cl h /) 


Ligatures (consonnes conjointes) 


Lexique 


Le lexique de hindi comporte les mots natifs qui sont dérivés du 
sanskrit au moyen des prâkrits, les emprunts sanskrits, les emprunts 
persans et arabes, et les empmnts anglais. Généralement, les mots 
persans et arabes non techniques sont plus familiers et plus connus 
que les mots empruntés directement au sanskrit. Cependant depuis la 
partition, on note une réelle sanskritisation de la langue écrite, 
particulièrement dans la presse et dans les ouvrages savants. 


Adjectifs numéraux cardinaux 


Le hindi présente la particularité d'avoir des adjectifs numéraux 
cardinaux (chiffres et nombres) tous différents de 0 à 100. Même si 
certains éléments sont récurrents, 45, par exemple, ne pourra se 
déduire ni de 5, ni de 40, ni de 25 ou 35. En d'autres termes, il faut 
les apprendre individuellement. 

La nasalisation se marque soit par un point au-dessus de la voyelle : anusvâra exemple pandrah ou par 
un signe o au-dessus de la lettre : candrabindu (TRdcFg)(exemple : 4 prononcé « pan »). l'anusvara peut être 
remplacé par un demi N dant ou 4cî dant : dent 0:o -1:? - 2:3 - 3:? - 4:X - 5:k - 6:^ - 7:vs - 8 :C - 9:^ 

1: - 2: cjt - 3: #T - 4: TTR - 5: 4T4 - 6:t? - 7: *TT7T 

8: 3TT3 - 9: -10: -11: rcjRçî -12: ^ R£ -13: ^ 

14: ^ -15: -16: -17: - 18: ZfôK'Ç 

19: - 20: 4ki - 21: ^f<ÊkT - 22: - 23: T 

24: tMtî - 25: 4^41 - 26: tWl'H - 27: -H-d 

28: - 29: ddcîk - 30: 4ki - 31: 34,41 - 32:44ki 

33: 44ki - 34: 4Ï4\ÎT - 35: 44ki - 36: - 37: ^4ki 

38: -31g4kT - 39: dddl41<H - 40: ^Tëfkî - 41: î^dlvfl’H 

42: 441ëfkr - 43: 4dl41’H - 44: TPTTvfkr - 45: Q'dl41<H 


itvwii n 4 trvyà «ni fnfrr i crin 4 vtm arq trtfw jr» n 
iitcn «6* ’jft «w tk 

nttH ttt ttCi yff T wrq i it wr ylbr wtr i iop w 7 oa ii 

«••a un mn «h* fidt* « q» « *r$r jfi i« w t» «n i 
m*V «T* fn fWN rrtv jê qiq i- A A - *— 

ni* ta — *-—- -*- 


A * *£** w n 


i qfnrçq « ct ct wa i «ô» « w «n wnii 

m«)u CTifr «jff fow «H f«N *q i 7 È %« JS* «t qrifc «rq ma ii 
mon wp». tiw»* *m pi ^ çq i fjaafr* itàc* ew ht n 
mot. «ré *uki fq t«] wn« «rq 11*«j «ni n PI tu CT «nm n 
m*Mi ns a m r* fc m t.* 5 o vam ii 

mon *rtq qrw n ijtjtm tpjrwq i •< wm« fi> ij* m n 

mon 4rîq ttt ffeir vt f*«r4ç uv i tm-tm 4 qj ft +rtrr; taw n 
WW^T .VT* 

«* *5r«i qwb &q TMit i sn hj ^ »h iw ou 
v*i* sftqr tt» d qpwfW i itfn (Wi w? «à feq «fiïtti u>n 
^ *> fxr. et i £tà à tin «ri vr mu 
r» rrr Tt vèr qr ri qrr wtt • ci Wi H mu «m i vy« un iiiii 
iis* tit www qp^sp i ct « wcreèi ir>it 

î»*Ls qfëc «w çnfc e> i r*w *f«q «An Çr 4 w* km» 
«q pwt r4 tt m ûtx ftfeiu*àqct|q«q«p*ftà ir»n 

_j. ___i j. . _j_. 



jFWT 

ht 

aro 


âa 

<htH 


iftw 


TTT 3P3 

h«n 

4m 

r> 

inir 

*** 

fut 

5? 

•V* 

r" 

l» T*» 


TIR 

wm 

ÇTT 

vssn 

mt 

ON 

rwyjnt 


«?»q 


3^ 

ÇJR 



Texte rédigé en devanagari 

















































































46: - 47: #TTëfkr - 48: - 49: WW 

50: WÇT - 51:344144 - 52: ëfTëR - 53: fàPR 
54: ëftëR - 55: WR - 56: PH - 57: *TRcR 
58: ^TcR - 59: W?T3 - 60: *TT3 - 61: ?M5 - 62: gTRT 3 
63: fèhRTS - 64: ëfcra - 65: - 66: fê>Wô - 67: 

68: '3W3 - 69: WçîtR - 70: 3TtR - 71: ?4ïçRR - 72: ëfçRR 

73: fcTçRR - 74: ëftçRR - 75: WçRR - 76: fî^RR 

77: WçïHR - 78: '3J3çRR - 79: PRft - 80: '3R?ft 

81: 3441^1 - 82: ëRRft - 83: f^RRft - 84: ëfkRft 

85: W# - 86: fèwft - 87: ^TcTRfî - 88: 4[3Rfî 

89: WRft - 90: - 91: P4Rt - 92: ëRpt 

93: fcRRël - 94: ëfkR^ - 95: 44H<3 - 96: fê>4H<3 

97: 'O’dM^ - 98: - 99: - 100: 

101: ^ XTcfT - 1000: çRTR - 100 000: ëTRçT 
10 000 000: ëfRfe 

Ressemblances lexicales avec le français 

Malgré la distance qui sépare la France du sous-continent indien, certains mots en hindi ressemblent 
beaucoup au français, car ces deux langues, la première (surtout issue du sanskrit), et la seconde (surtout 
issue du latin), sont indo-européennes et ont donc des origines linguistiques communes. « Je », « moi » se 
dit mai (mè), « lèvre » lab, « tu » tü, « meurs » mar, « mère » ma, « quoi » kyâ, « deux » do, « sept » sût, 
« neuf » nau, « dix » das, « donner » dena, « nez » nak, « nom » nam, « divin » déva, « jalouse » jale. 

Emprunts en français 


On trouve en français quelques mots issus du hindi, notamment « bégum », « bungalow », « nabab », 
« jungle », « punch », « pyjama », « shampooing », « calicot », « palanquin », « bonduc », « candi », 
« véranda », « gym khana », « khaki », « chutney », « achards » (à l’île de la Réunion). La plupart ont été 
introduits par l'intermédiaire de l'anglais, du portugais ou de l'arabe, comme « avatar ». Certains mots, plus 
anciens, remontent à la colonisation française en Inde, avant 1757, quand la France était influente sur de 
vastes territoires indiens. 


Phrases communes 





Français 

Hindi (translittération) 

Hindi (devanagari) 

Hindi 

hindi 


Français 

transis! 

tbWldl 

Oui 

hân / dji / dji hân 

ÉT 

Vous / Tu 

âp (vouvoiement différent du français) 


Tu 

tum (Informel) 

& 

Tu 

tu (intime, parfois péjoratif) 


Non 

nahîn 


Bonjour 

namaste, namaskâr 

nrred, HH^chk 

Au revoir 

namaste 


Comment allez-vous ? 

âp kaise hain ? 


À plus tard ! 

phir milenge 


Merci 

dhanyavâd, shukriyâ 


Je suis désolé 

kshamà kîjiye, (aussi mâf kïjiye) 

5WT (Uïïïï ÆlQÙ) 

Pourquoi ? 

kyon? 


Qui ? 

kaun? 


Quoi ? 

kyà? 

cFTT? 

Quand ? 

kab? 


Où ? 

kahân? 

cF#? 

Comment ? 

kaise? 


Combien ? 

kitne? 

kh ci 3? 

Je ne comprends pas 

maim samjhâ nahîn 


Aidez-moi ! 

me ri madad kïjiye / sahâyatâ kïjie! 

cklDli) / cklQi) 

Parlez-vous anglais ? 

kyà âp angrezî boite hain? 

sptt ann afïlÿft sfktd f ? 

Quelle heure est-il ? 

samay kyà hua? 1 kitne baje hain? 

^FTT f an? / ^ f ? 

Je ne sais pas 

mujhe nahîn patâ 

HÇjI ^cTT 


Locuteurs 


Le hindi est parlé dans plusieurs États du Nord. Ces derniers forment 
un ensemble régional que l’on appelle la « Hindi Belt » (ceinture 
hindi) et dans lequel le hindi peut être considéré comme la langue 
maternelle de la grande majorité des habitants. C'est la langue 
officiellement adoptée dans la Constitution pour les îles Andaman et 
Nicobar, pour le Bihar, le Chandigarh, le Chhattisgarh, Delhi, le 
Haryana, le Himachal Pradesh, le Jharkhand, le Madhya Pradesh, le 
Rajasthan, l'Uttar Pradesh et l'Uttaranchal. C'est l'une des vingt-deux 
langues de la Constitution indienne (assamais, bengali, bodo, dogri, 
gujarati, hindi, kannada, cachemiri, konkani, maïthili, malayalam, 



Lire le média 
Un locuteur du hindi. 







































































manipuri (meitei), marathi, népalais, oriya, pendjabi, sanskrit, santali, sindhi, tamoul, télougou, et ourdou). 
Le hindi, associé à l'anglais, est aujourd'hui la langue officielle de l'Union indienne. Après la partition en 
1947, l'anglais devait demeurer la langue officielle à titre provisoire durant 15 ans et être progressivement 
remplacé par le seul hindi. Rencontrant une forte opposition des États dravidophones (dans le sud du pays), 
particulièrement au Tamil Nadu et handicapé par sa difficulté à moderniser son lexique et sa syntaxe, le 
hindi n'a pu se substituer à l'anglais et n'a pu se diffuser dans tous les États de l'Union indienne. Bien que 
n’étant plus à parité avec le hindi depuis 1965, l’anglais a retrouvé aujourd’hui une place essentielle. En 
effet, l'ouverture de l'industrie indienne vers le monde extérieur depuis les années 1990 et la mondialisation 
de l'économie rendent les projets de son élimination inenvisageables. 

L'intercompréhension entre un locuteur du hindi et de l'ourdou se passe généralement très bien, et 
globalement, il n'y a pas de problème de compréhension entre les deux locuteurs, sinon des accents 
régionaux souvent très prononcés. La principale différence est que l'ourdou a dans son vocabulaire de 
nombreux mots issus de la religion islamique, dont des mots d'origine arabe, qui ne concernent pas les 
locuteurs non musulmans du hindi. À l'inverse, en hindi, de nombreux mots de vocabulaire concernent la 
religion et les pratiques hindoues, et ne concernent donc pas les locuteurs de l'ourdou. La différence la plus 
notable est l'écriture des deux langues avec deux alphabets différents (alphabet arabe pour l'ourdou et 
devanagari pour le hindi). Donc, les deux langues sont intercompréhensibles par plus d'un milliard 
d'individus, ce qui la rapproche du chinois mandarin et ses multiples dialectes, parlés par plus de 1,3 milliard 
de personnes (mais le chinois et ses dialectes s'écrivent de manière unique). 

Avec l'enseignement du hindi qui se développe, surtout dans les états du sud de l'Inde, cette langue pourrait 
être comprise, et parlée à des degrés divers par environ 80 à 85 % de la population Indienne, en 2050. En 
2013, le hindi était déjà la langue maternelle de 230 millions d'indiens, et parlée en seconde langue entre 
environ 230 millions de personnes, et jusqu'à 460 millions de personnes, ce qui signifierait que déjà, en 
2013, entre 460 millions et 690 millions de personnes, pourraient parler à des degrés divers le hindi, soit 
entre 30 % de la population pour le taux le plus bas, et plus de 50 % de la population, pour le taux le plus 
haut (sans compter les locuteurs du ourdou). Globalement, d'ici à 2025, au moins un citoyen Indien sur deux 
serait en mesure de parler à des degrés divers le hindi, ce qui en ferait donc la première langue véhiculaire 
de l'Inde, loin devant l'anglais, parlé par 1 % des Indiens, et compris ou parlé à des degrés divers par environ 
9 % de la population. Il n'y a en Inde que 300 000 locuteurs de langue maternelle anglaise. 

Notes et références 


1. Jacques Leclerc, «Aménagement linguistique dans le monde : Union indienne » (http://www.ax 
l.cefan.ulaval.ca/asie/inde-lUnion.htm), sur axl.cefan.ulaval.ca, Université Laval (consulté le 
10 janvier 2020). 

2. Liste des langues officielles de l'Inde. 

3. (hi) « Déclaration universelle des droits de l'homme en hindi » (https://www.ohchr.org/EN/UDH 
R/Documents/UDHR_Translations/hnd.pdf) [pdf], sur ohchr.org (consulté le 10 janvier 2020). 

4. « La Déclaration universelle des droits de l'homme » (https://www.un.org/fr/universal-declaratio 
n-human-rights/index.html), sur un.org (consulté le 10 janvier 2020). 
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